
Nr. 8. 
30. 

júní. 

Auglysing 

um 

samning milli Danmerkur og Þýzkalands um að ríkin skuli veita nauðstöddum 

sjómönnum hvors annars hjálp í einstökum tilfellum. 

I stjórnarráði utanríkismálanna hefur 81. marz þ. á. verið ritað undir svofelldan 

samning: 

það hefur þótt við eiga að koma á samningi millum konungsríkisins Danmerkur 

og hins þýzka ríkis um að veita nauðstöddum sjómönnum úr ríkjum þessum hjálp í 

einstökum tilfellum, og hafa því undirritaðir, eptir að þeir höfðu fengið tilhlýðilegt umboð 

til þess, gjört svofelldan samning: 

þá er sjómaður úr öðru samningsríkinu hefur haft þjónustu á skipi frá hinu samnings- 

ríkinu, og verður síðan eptir hjálparlaus fyrir skipbrot eða aðrar orsakir í einhverju landi, 

öðru en ríkjum þessum, eða í nýlendum þess, eður í nýlendum þess lands, er skipið ber 

flage sitt frå, på er stjórnin í ríki því, er flagg á skipsins, skyld til þess að liðsinna 

sjómanni þessum, þangað til hann ræður sig aptur á skip eður fær aðra atvinnu eður 

kemur aptur til föðurlands síns eða deyr. 

, að sjómaður sá, er svo er á statt fyrir, sem áður er sagt, 

eigi að nota fyrsta tækifæri, er býðst, til þess að færa sönnur á um neyð sína og or- 

sakir, er valdið hafa, fyrir hlutaðeigandi yfirvöldum fyrir ríki því, er styrks er leitað hjá. 

Auk þess á hann að sýna fram á, að neyð þessi eigi eðlilega rót sína í því, að þjónustu 

hans á skipinu var lokið. Að öðrum kosti hverfur liðsinnisskyldan. 

þó er ráð fyrir gert, 

þessi skylda hverfur og þá, er sjómaðurinn hefur strokið af skipinu eður verið 

rekinn frá því fyrir afbrot eður hann hefur farið frá því fyrir því, að hann hefur orðið 

óhæfur til þjónustu vegna sjúknaðar eður sára, er hann hefur bakað sjer sjálfur. 

Styrkurinn nær til viðurværis, fata, læknishjálpar, lyfja, ferðakostnaðar og til 

greptrunarkostnaðar, ef hinn hjálparþurfi deyr. 
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Befjendtgjørvelfe 

angaaende 

en mellem Danmarf og Tydffland affluttet Deflaration vm gjenfibig 

Underftøttelfe i visfe Tilfælde af trængende Søfolf. 

Den 3lte Marts d. A. er der i Udenrigsminifteriet blevet undertegnet folgende 

Deflaration: 

Da det er anfet for henfigtsmæsfigt, at der træffes en QDOverenstomft mellem Konge- 

riget Danmark og det tydffe Rige om Underftøttelfe i viðje Tilfælde af nødlidende Sø- 

foll fra de refpeftive Lande, have Underiegnede, efter dertil at være forfynede med fornøden 

Bemyndigelfe, truffet følgende Aftale: 

Naar en Sømand fra den ene af de fontraherende Stater, efterat have tjent om- 

bord i et Sfib fra den anden af de kontraherende Stater, bliver ladt tilbage i hjælpeloð 

Tilftand i et tredie Land eller i dette Lands Kolonier, eller i det Landå Kolonter, hvis Flag 

Stibet fører, fom Følge af Sfivbrud eller af andre Grunde, faa ffal ben Gtatð Regjering, 

hvið Slag Etibet forer, være forpligtet til at unberftette denne Sømand, indtil han atter 

tager Hyre eller finder andet Erhverv eller fommer tilbage til fit Fødeland eller dør. 

Det ev dog herved en Forudjætning, at den Sømand, fom befinder fig i den oven- 

angivne Stilling, bør benytte ben forfte Seiligbeð, ber tilbyder fig, til for vebfommenbe 

Myndigheder for den Stat, hvis Underftøttelfe begjæres, af godigjøre fin bjælpeløje For- 

fatning og de Aarfager, hvorved den er foranlediget. Han har desuden at paavije, at 

denne hjælpeløfe Tilftand er en naturlig Følge af, at hans Tjenefteforhold ombord paa Sfibet 

er ophørt, I mobdfat Fald bortfalder Underftøttelfespligten. 

Denne Pligt bortfalder ligeledes, naar Gømanden er rømt eller er bleven afítebiget 

fra Sfibet paa Grund af en Forbrydelfe (Verbredjen oder Vergehen) eller har forladt 

dette fom Følge af Uduelighed til Tjeneften, foraarjaget ved jelvforffylbt Sygdom eller 

Saar. 

Underftøttelfen omfatter Ophold, Slæder, Lægehjælp, Medicin, Reifeomfoftninger og, hvig 

han bor, Begraveljeðomfoftninger. 
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Nr. 8. Samningur þessi öðlast gildi 1. júlí þ. á. og heldur áfram að vera í gildi þangað 
30. tj} annar hvor semjanda með árs uppsagnarfresti lætur þá ósk í ljósi, að hann skuli úr 

gildi falla. 

þessu til staðfestingar hafa undirritaðir gefið samning þenna út og sett á hann 
innsigli sín. 

Samið í Kaupmannahöfn og gefið út í tvennn lagi þann 31, marz 1885, 

(L. SJ 0. D. Rosengrn-Lehn. (L, 8.) 6. Gaertner. 

þetta gjörist hjermeð öllum kunnugt. 

s 

Í stjórnarráði Íslands, 30. júní 1885. 

J. Nellemann. 

i A. 1 Jybdal. — 

Nr. 8.. Augl. 30. juni um såmn. milli Danm. og þýzkal. um að veita hjálp nauðst. sjómönnum:



Nærværende Aftale Mal træde i Kraft den 1fte Juli d, AM. eg forblive i Virffombed, Hr. 8. 
+ 30te 

indtil en af de fontraberende Varter med et Mars Dyfigelie tilfjendegiver Dnffet om, at nj 

den flal træde ud af Kraft. 

Til Befræftelje heraf have de Undertegnede udfærdiget nærværende Dverenéfomft 

oa paatryft ben deres Segl. 

Saaledes flet i Kjøbenhavn i dobbelt Udfærdigelje, ben 31fe Warté 1885. 

(L, 3.) 2. D. WofenernAehn. L.S) &. Gaertuer. 

Hvilfet herved bringes til offentlig Kundffab. 

Minifteriet for Island, den 3Ote Imi 1885. 

J. Nellemann. 

A. Dybdal. 

Me. 8. BVetj. af 7. April ang. eir mell, Danm. og Tydffland affl. Detlarat om gienfi. Unberfi. af træng. Eafoll


